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 PRELUDE/PRELUDIO  

We Knew You in the Breaking of the Bread 
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1. I am the Bread of life.  
 You who come to me shall not hunger; 
 and who believe in me shall not thirst.  
 No one can come to me  
 unless the Father beckons. 
 
Refrain  
And I will raise you up,  
and I will raise you up,  
and I will raise you up on the last day. 
 
2. The bread that I will give  
 is my flesh for the life of the world, 
 and if you eat of this bread,  
 you shall live for ever,  
 you shall live for ever. 
 
3. Unless you eat  
 of the flesh of the Son of Man  
 and drink of his blood,  
 and drink of his blood,  
 you shall not have life within you.  
  
4. I am the Resurrection,  
 I am the life.  
 If you believe in me,  
 even though you die,  
 you shall live for ever. 
  
5. Yes, Lord, we believe  
 that you are the Christ,  
 the Son of God,  
 Who has come  
 into the world. 

1. Yo soy el Pan de Vida.  
 A mí vengan: no tendrán hambre. 
 En m’ crean: no tendrán sed.  
 Nadie viene_a mí  
 si mi Padre no lo_atrae. 
 
Estribillo  
Yo los resucitaré,  
Yo los resucitaré,  
Yo los resucitaré, en el d’a final.  
 
2. El pan que yo daré 
 es mi carne, la vida del mundo. 
 Los que comen de_este pan 
 vivirán por siempre, 
 vivirán por siempre. 
 
3. Si ustedes no comen  
 la carne del Hijo del Hombre,  
 y no beben de su sangre,  
 no beben de su sangre,  
 no podrán tener mi vida. 
 
4. Yo soy la Resurrecci—n,  
 Yo soy la Vida.   
 Si en m’ ustedes creen,  
 aunque hayan muerto,  
 vivirn por siempre. 
 
5. S’, Se–or, creemos  
 que tœ_eres el Mes’as,  
 el Hijo de Dios,  
 que has venido_al mundo  
 para redimirnos. 

Text: John 6 and 11; Suzanne Toolan, RSM, b.1927; tr. by anon., rev. By Ronald F. Krisman, b.1946, © 1966, 1970, 1986, 1993, 2005, GIA Publications, Inc. 

Verses 1,3,5 sung in Spanish Versos 2, 4 y estribillo cantados en inglés  

PROCESSIONAL HYMN/CANTO PROCESIONALES    
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GREETING/SALUDO 
 
PENITENTIAL ACT     

I confess to almighty God 
and to you, my brothers and sisters, 
that I have greatly sinned, 
in my thoughts and in my words, 
in what I have done and in what I have failed to do, 
(Striking the breast) 
through my fault, through my fault,  
through my most grievous fault; 
therefore I ask the blessed Mary ever-Virgin, 
all the Angels and Saints, 
and you, my brothers and sisters, 
to pray for me to the Lord our God 

 
                
 

ACTO PENITENCIAL 
 Yo confieso ante Dios todopoderoso  
 y ante ustedes, hermanos,  
 que he pecado mucho 
 de pensamiento, palabra, obra y omisión. 
 
 Y, golpeándoese el pecho, dicen: 
 Por mi culpa, por mi culpa, por mi gran culpa. 
 

Luego prosiguen: 
Por eso ruego a santa María, siempre Virgen, 
a los ángeles, a los santos 
 y a ustedes, hermanos,  
que intercedan por mí ante Dios, 
nuestro Señor. 
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E n aquel tiempo, habló Moisés al pueblo y le dijo: “Recuerda el 
camino que el Señor, tu Dios, te ha hecho recorrer estos 
cuarenta años por el desierto, para afligirte, para ponerte a 
prueba y conocer si ibas a guardar sus mandamientos o no. 

Él te afligió, haciéndote pasar hambre, y después te alimentó con el maná, 
que ni tú ni tus padres conocían, para enseñarte que no sólo de pan vive el 
hombre, sino también de toda palabra que sale de la boca de Dios. 

No sea que te olvides del Señor, tu Dios, que te sacó de Egipto y de la 
esclavitud; que te hizo recorrer aquel desierto inmenso y terrible, lleno de 
serpientes y alacranes; que en una tierra árida hizo brotar para ti agua de la 
roca más dura, y que te alimentó en el desierto con un maná que no 
conocían tus padres”. 

 

The word of the Lord   (Palabra de Dios) 
Thanks be to God   (Te alabamos, Señor) 

  Liturgy of the Word/Liturgia de la Palabra 
 
FIRST READING/PRIMERA LECTURA      Ex 24:3-8 

Proclaimed in English/Proclamado en Inglés 



7 

SECOND  READING/SEGUNDA LECTURA    Heb 9:11-15 
 

Proclaimed in Spanish/Proclamada en Español 

B rothers and sisters: 
When Christ came as high priest 
of the good things that have come to be, 
passing through the greater and more perfect tabernacle 

not made by hands, that is, not belonging to this creation, 
he entered once for all into the sanctuary, 
not with the blood of goats and calves 
but with his own blood, thus obtaining eternal redemption. 
For if the blood of goats and bulls 
and the sprinkling of a heifer's ashes 
can sanctify those who are defiled 
so that their flesh is cleansed, 
how much more will the blood of Christ, 
who through the eternal Spirit offered himself unblemished to God, 
cleanse our consciences from dead works 
to worship the living God. 
 
For this reason he is mediator of a new covenant: 
since a death has taken place for deliverance 
from transgressions under the first covenant, 
those who are called may receive the promised eternal inheritance. 
 
The word of the Lord   (Palabra de Dios) 
Thanks be to God   (Te alabamos, Señor) 
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SEQUENCE/SECUENCIA 
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GOSPEL ACCLAMATION/ACLAMACIÓN ANTES DEL EVANGELIO        

Jn 6:51 
I am the living bread that came down from heaven, says the Lord; 

whoever eats this bread will live forever. 

Jn 6:51 
Yo soy el pan vivo que ha bajado del cielo, dice el Señor; 

el que coma de este pan vivirá para siempre. 
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GOSPEL/EVANGELIO    Mk 14:12-16, 22-26/Mc 14, 12-16. 22-26 
   

Proclaimed in Spanish/Proclamada en Español 
 

O n the first day of the Feast of Unleavened Bread, 
when they sacrificed the Passover lamb, 
Jesus’ disciples said to him, "Where do you want us to go 
and prepare for you to eat the Passover?" 

He sent two of his disciples and said to them, 
"Go into the city and a man will meet you, carrying a jar of water. 
Follow him. 
Wherever he enters, say to the master of the house, 
'The Teacher says, "Where is my guest room 
where I may eat the Passover with my disciples?"' 
Then he will show you a large upper room furnished and ready. 
Make the preparations for us there." 
The disciples then went off, entered the city, 
and found it just as he had told them; and they prepared the Passover. 
While they were eating, 
he took bread, said the blessing, broke it, gave it to them, and said, 
"Take it; this is my body." 
Then he took a cup, gave thanks, and gave it to them, 
and they all drank from it. 
He said to them, 
"This is my blood of the covenant, 
which will be shed for many. 
Amen, I say to you, 
I shall not drink again the fruit of the vine 
until the day when I drink it new in the kingdom of God." 
Then, after singing a hymn, 
they went out to the Mount of Olives. 
 
Palabra del Señor (The Gospel of the Lord) 
Gloria a ti, Señor Jesús (Praise to you, Lord Jesus Christ) 
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I believe in one God, 
the Father almighty, 
maker of heaven and earth, 
of all things visible and invisible. 
I believe in one Lord Jesus Christ, 
the Only Begotten Son of God, 
born of the Father before all ages. 
God from God, 
Light from Light, 
true God from true God, 
begotten, not made, consubstantial with the Father; 
through him all things were made. 
For us men and for our salvation he came down from heaven, 
At the words that follow, up to and including ‘and became man’, all bow. 
and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, 
and became man. 
For our sake he was crucified under Pontius Pilate, 
he suffered death and was buried, 
and rose again on the third day 
in accordance with the Scriptures. 
He ascended into heaven 
and is seated at the right hand of the Father. 
He will come again in glory 
to judge the living and the dead 
and his kingdom will have no end. 
I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, 
who proceeds from the Father and the Son, 
who with the Father and the Son is adored and glorified, 
who has spoken through the prophets. 
I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. 
I confess one Baptism for the forgiveness of sins 
and I look forward to the resurrection of the dead 
and the life of the world to come. Amen. 
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Creo en un solo Dios, 
Padre todopoderoso, 
Creador del cielo y de la tierra, 
de todo lo visible y lo invisible. 
Creo en un solo Señor, Jesucristo, 
Hijo único de Dios, 
nacido del Padre antes de todos los siglos: 
Dios de Dios, Luz de Luz, 
Dios verdadero de Dios verdadero, 
engendrado, no creado, 
de la misma naturaleza del Padre, 
por quien todo fue hecho; 
que por nosotros, los hombres, 
y por nuestra salvación bajó del cielo, 
y por obra del Espíritu Santo 
se encarnó de María, la Virgen, y se hizo hombre; 
y por nuestra causa fue crucificado 
en tiempos de Poncio Pilato; 
padeció y fue sepultado, 
y resucitó al tercer día, según las Escrituras, 
y subió al cielo, 
y está sentado a la derecha del Padre; 
y de nuevo vendrá con gloria 
para juzgar a vivos y muertos, 
y su reino no tendrá fin. 
Creo en el Espíritu Santo, 
Señor y dador de vida, 
que procede del Padre y del Hijo, 
que con el Padre y el Hijo 
recibe una misma adoración y gloria, 
y que habló por los profetas. 
Creo en la Iglesia, 
que es una, santa, católica y apostólica. 
Confieso que hay un solo Bautismo 
para el perdón de los pecados. 
Espero la resurrección de los muertos 
y la vida del mundo futuro. Amén. 
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Your Body and Blood, Lord 

Liturgy of the Eucharist/Liturgia de la Eucaristía 
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COMMUNION/COMUNIÓN 
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Please sing Latin texts/Canten en latín, por favor. 
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MUSIC AND TEXT PERMISSIONS 
OneLicense.net ~ Reprint License #A-705050 

Excerpts from the Spanish translation of the Leccionario. Derechos © reservados a favor de Obra Nacional de la Buena Prensa, A. 
C. Apartado M-2181. 06000 México, D. F. Orozco y Berra 180. Sta. María la Ribera. 1998. 

Excerpts from the Lectionary for Mass for Use in the Dioceses of the United States of America, second typical edition © 2001, 1998, 1997, 1986, 
1970 Confraternity of Christian Doctrine, Inc., Washington, DC. Used with permission. All rights reserved. No portion of this 

text may be reproduced by any means without permission in writing from the copyright owner.  

Tantum Ergo/Holy Sacrament 
ST. THOMAS (TANTUM ERGO) 
 
1. Tantum ergo Sacraméntum 
Venerémur cérnui: 
Et antíquum documéntum 
Novo cedat rítui: 
Praestet fides suppleméntum 
Sénsuum deféctui. 
 
2. Genitóri, Genitóque 
Laus et jubilátio, 
Salus, honor, virtus quoque 
Sit et benedíctio: 
Procedénti ab utróque 
Compar sit laudátio. Amen 

Al Augusto Sacramento 
ST. THOMAS (TANTUM ERGO) 
 
1. Al augusto Sacramento  
veneremos con piedad. 
Que el Antiguo Testamento 
a este rito dé lugar 
y la fe nos dé el aumento 
que al sentido ha de ayudar. 
 
2. A Dios Padre y a Dios Hijo 
alabemos con ardor. 
Alabanza a Dios bendito 
le rindamos con honor, 
y al Espíritu Divino 
ensalcemos con loor. Amén. 
 

Tantum Ergo/Holy Sacrament 
ST. THOMAS (TANTUM ERGO) 
 
1. Holy sacrament, most holy, 
Let us bow on bended knee: 
Visions of the ancient promise 
Now fulfilled in mystery. 
Faith declares what none dare fathom; 
Faith reveals what none may see. 
 
2. God Begetter and Begotten, 
Yours be praise and majesty, 
Honor, glory and salvation, 
Blessing for eternity, 
With the One proceeding always, 
Equally in unity. Amen 



19 

Special Thanks 
 

Sacred Heart-Guadalupe Parochial Vicar, Fr. Luis Felipe Suarez  
and the staff and members of the parish  

for their generous hospitality and care for all the details  
that went into the preparation for today’s celebration. 

 
Diocesan Office of Divine Worship 

Lorie Sage (Coordinator), Fr. Paul Turner, Dr. Mario Pearson 
 

Music Ministry  
Organist 

Dr. Mario Pearson 
Cantor 

Jesse Sullinger 
 

Agradecimiento Epecial 
 

Al Padre Luis Felipe Suárez, Vicario Parroquial del Sagrado 
Corazón - Guadalupe, 

y al personal y los miembros de la parroquia 
por su generosa hospitalidad y por el cuidado y los detalles que 

tuvieron en la preparación 
para la celebración de hoy. 

 
Oficina Diocesana del Culto Divino 

Lorie Sage (Coordinator), Fr. Paul Turner, Dr. Mario Pearson 
 

Ministerio de Música 
Organista 

Dr. Mario Pearson 
Cantor 

Jesse Sullinger 
20 

The diocesan coat of arms for the  
Catholic Diocese of Kansas City-St. Joseph  

is made up of a miter, lilies, a bear, a cross and a crescent.   
The miter is worn by the bishop and signifies the bishop.   

Each side is guarded by the lilies of St. Joseph.  
The bear is from the seal of the state of Missouri.  

The cross is a symbol of the Catholic Faith.   
The crescent represents the  

Cathedral of the Immaculate Conception. 

The Coat of Arms of His Excellency 
The Most Reverend James V. Johnston, Jr., D.D., J.C.L., 

7th Bishop of Kansas City – Saint Joseph 
 

Episcopal Motto: 
“CARITAS CHRISTI URGET NOS.”  

 
This phrase is taken from Saint Paul’s Second Letter to the 

Corinthians (2 Cor. 5:14) and expresses the bishop’s firm belief 
that in every aspect of our life in Christ, as members of His 
Mystical Body, in all of our thoughts and actions, it is “the 

Love of Christ that urges us on.” The motto is also an 
encouragement for all Christians during this earthly 

pilgrimage. 


